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\ref 001

\txt Dedeawa soma. Na  idai amatai.       Taniapola          tadito          tu.

\mb dedeawa soma  na  idai amata   -ai   tani- apo    -la   ta  -di   -to   tu

\mg before  very  SG  one  village -LOC  pair- wantok -3SGP PRF -3PLS -PAST sit

\ps TLOC    ADV   NUM NUM  N       -PSTP N-    N      -POSS TAM -SBJ  -TNS  V

\ft Long ago in one village, two friends lived.

\nt

\ref 004

\txt Esanadia    Medaa      isina       Maromagara.

\mb esana -dia  medaa      isi   -na   maromagara

\mg name  -3PLP flying.fox COMIT -3SGP sea.eagle

\ps N     -POSS N          PSTP  -POSS N

\ft Their names were Flying Fox and Sea Eagle.

\nt

\ref 005

\txt Adina           tu   magealola             gore aikala.

\mb a    -di   -na  tu   magea        -lo -la  gore aikala

\mg POSS -3PLP -SG  life be.very.good -go -NOM game be.not

\ps .    -POSS -NUM N    V            -V  -.   N    V

\ft Their life was very good.

\nt "gore aikala = 'very good'"

\ref 006

\txt Aniani,  atee, patalo losola       dipa       ariteredia.

\mb DUP~ ani atee  patalo loso    -la  di   - pa  ari-   tere -dia

\mg .    eat water thing  be.many -NOM 3PLS - IRR RECIP- give -3PLO

\ps RD   Vtr N     N      Vitr    -.   SBJ  - TAM .-     Vdtr -OBJ

\ft They shared food, water, many things.

\nt

\ref 007

\txt Ia  taniapola          magea        soma.

\mb ia  tani- apo    -la   magea        soma

\mg PL  pair- wantok -3SGP be.very.good very

\ps NUM N-    N      -POSS V            ADV

\ft The friendship of the pair was very good.

\nt

\ref 008

\txt Idai rare sua  gesi   ma      ukama.

\mb idai rare sua  gesi   ma      uka  -ma

\mg one  day  rain be.big RL.3SGS fall -hither

\ps NUM  N    N    Vitr   TAM     Vitr -DIR

\ft On day, big rain fell.

\nt

\ref 009

\txt Sua  gesi   ta       ukama.

\mb sua  gesi   ta       uka  -ma

\mg rain be.big PRF.3SGS fall -hither

\ps N    Vitr   TAM      Vitr -DIR

\ft Big rain fell.

\nt

\ref 010

\txt Apara,        erua boni  ma      laia.

\mb apara         erua boni  ma      lai  -a

\mg approximately two  night RL.3SGS go   -3SGO

\ps ADV           NUM  N     TAM     Vitr -OBJ

\ft It went on for about two days.

\nt

\ref 011

\txt Sua  talo         rausu,

\mb sua  ta       -lo rausu

\mg rain PRF.3SGS -go be.finished

\ps N    TAM      -V  Vitr

\ft The rain stopped,

\nt

\ref 012

\txt dodoka      di      matate.

\mb dodoka      di      matate

\mg groundwater RL.3PLS emerge

\ps N           TAM     Vitr

\ft [and] the groundwater came up.

\nt

\ref 013

\txt E    taniapola,         Medaa      isina       Maromagara, kakanai      tadito          aritu.

\mb e    tani- apo    -la   medaa      isi   -na   maromagara  kakana -ai   ta  -di   -to   ari-   tu

\mg PROX pair- wantok -3SGP flying.fox COMIT -3SGP sea.eagle   sand   -LOC  PRF -3PLS -PAST RECIP- sit

\ps DEM  N-    N      -POSS N          PSTP  -POSS N           N      -PSTP TAM -SBJ  -TNS  .-     V

\ft These two friends, Flying Fox and Sea Eagle, lived on the beach.

\nt

\ref 014

\txt Dodoka      ta       matate.

\mb dodoka      ta       matate

\mg groundwater PRF.3SGS emerge

\ps N           TAM      Vitr

\ft The groundwater came up.

\nt

\ref 014A

\txt Io   ta       aloa,

\mb io   ta       alo -a

\mg that PRF.3SGS do  -3SGO

\ps DEM  TAM      Vtr -OBJ

\ft When that happened,

\nt

\ref 015

\txt Medaa      (ta      loua)              Maromagara di      uaina,

\mb medaa      ta       lo -ou       -a    maromagara di      ua  -ina

\mg flying.fox PRF.3SGS go -downward -3SGO sea.eagle  RL.3PLS say -APPL

\ps N          TAM      V  -DIR      -OBJ  N          TAM     V   -3SGIO

\ft Flying Fox said to Sea Eagle,

\nt 'waina'

\ref 016

\txt "Maromagara, aria  pimapima

\mb maromagara   aria  pimapima

\mg sea.eagle    ?HORT make.dam

\ps N            ?     V

\ft "Let's dam.

\nt

\ref 017

\txt Dapa        arilao.

\mb da    - pa  ari-   lao

\mg 1INCS - IRR RECIP- go

\ps SBJ   - TAM .-     V

\ft We will go together.

\nt

\ref 018

\txt Dapalo          pimapima."

\mb da    - pa  -lo pimapima

\mg 1INCS - IRR -go make.dam

\ps SBJ   - TAM -V  V

\ft We will go and dam.

\nt K not like this repetition

\ref 019

\txt Maromagara ma      ua

\mb maromagara ma      ua

\mg sea.eagle  RL.3SGS say

\ps N          TAM     V

\ft Sea Eagle said

\nt

\ref 020

\txt "Atoroisala."

\mb atoro   -i -sa  -la

\mg be.good -? -SBJ -3SGS

\ps Vitr    -. -AUX -SBJ

\ft "It's good."

\nt

\ref 021

\txt Di      arilao     na  idai dodokai

\mb di      ari-   lao na  idai dodoka      -ai   di -lo

\mg RL.3PLS RECIP- go  SG  one  groundwater -LOC

\ps TAM     .-     V   NUM NUM  N           -PSTP

\ft They went together to the one body of groundwater

\nt

\ref 021A

\txt dilo        matate.

\mb di      -lo matate

\mg RL.3PLS -go emerge

\ps TAM     -V  Vitr

\ft that had emerged

\nt

\ref 022

\txt Tadilo             matate.

\mb ta       -di   -lo matate

\mg PRF.3SGS -3PLS -go emerge

\ps TAM      -SBJ  -V  Vitr

\ft They arrived.

\nt

\ref 023

\txt Ia  ta       sasauru,

\mb ia  ta       sasauru

\mg PL  PRF.3SGS decide

\ps NUM TAM      V

\ft He decided,

\nt

\ref 023A

\txt Maromagara ta       sasauru.

\mb maromagara ta       sasauru

\mg sea.eagle  PRF.3SGS decide

\ps N          TAM      V

\ft Sea Eagle decided.

\nt

\ref 024

\txt Ma      ua

\mb ma      ua

\mg RL.3SGS say

\ps TAM     V

\ft He said

\nt

\ref 025

\txt "Inau kalo        bo      pimapima.

\mb inau  ka       lo bo      pimapima

\mg I     IRR.1SGS go already make.dam

\ps PRO   SBJ      V  ADV     V

\ft "I will go first to dam.

\nt

\ref 026

\txt Ine   Medaa,     abiniai        palo         tu.

\mb ine   medaa      abini    -ai   pa       -lo tu

\mg youSG flying.fox downward -LOC  2SGS.IRR -go be.at

\ps PRO   N          ADV      -PSTP TAM      -V  V

\ft You, Flying Fox, go and stay down below.

\nt

\ref 027

\txt Medaa      ine   abiniai        palo         tu.

\mb medaa      ine   abini    -ai   pa       -lo tu

\mg flying.fox youSG downward -LOC  2SGS.IRR -go be.at

\ps N          PRO   ADV      -PSTP TAM      -V  V

\ft Flying Fox, you go and stay below.

\nt

\ref 028

\txt Inau kalo        bo      pimapima."

\mb inau ka       lo bo      pimapima

\mg I    IRR.1SGS go already make.dam

\ps PRO  SBJ      V  ADV     V

\ft I will go and dam."

\nt

\ref 029

\txt Maromagara malo        tu.

\mb maromagara ma      -lo tu

\mg sea.eagle  RL.3SGS -go be.at

\ps N          TAM     -V  V

\ft Sea Eagle stayed.

\nt

\ref 030

\txt Ena  dodokai           malo        tu.

\mb ena  dodoka      -ai   ma      -lo tu

\mg this groundwater -LOC  RL.3SGS -go be.at

\ps DEM  N           -PSTP TAM     -V  V

\ft He stayed at this ground water.

\nt

\ref 031

\txt (Tuala)   baela      malo        (ewaidia)        olasadia.

\mb tua -la   bae  -la   ma      -lo *** -a    -idia  ola -sa  -dia

\mg arm -3SGP wing -3SGP RL.3SGS -go *** -3SGO -APPL  ?   -SBJ -3PLS

\ps N   -POSS N    -POSS TAM     -V  *** -OBJ  -3PLIO V   -AUX -SBJ
\ft He spread out his wings.

\nt

\ref 032

\txt Atee  ta       alema        bakiaisala.

\mb atee  ta       ale  -ma     baki -ai   -sa  -la

\mg water PRF.3SGS flow -hither wall -LOC  -SBJ -3SGS

\ps N     TAM      V    -DIR    N    -PSTP -AUX -SBJ

\ft The water flowed come and was blocked.

\nt "bakiai 'blocked, like by a wall'"

\ref 033

\txt Malo        kakalo    rausu       ita  baelai.

\mb ma      -lo kakalo    rausu       ita  bae  -la   -ai

\mg RL.3SGS -go be.strong be.finished here wing -3SGP -LOC

\ps TAM     -V  Vitr      Vitr        LOC  N    -POSS -PSTP

\ft It came and was strong (ie. stopped) at his wing.

\nt

\ref 034

\txt Baelai           dilama        kakalo    rausu.

\mb bae  -la   -ai   di      -lama kakalo    rausu
\mg wing -3SGP -LOC  RL.3PLS -come be.strong be.finished

\ps N    -POSS -PSTP TAM     -AUX  Vitr      Vitr

\ft It came and was stopped at his wing.

\nt

\ref 035

\txt Ta       toru abanila.

\mb ta       toru abani   -la

\mg PRF.3SGS see  descend -thither

\ps TAM      V    Vitr    -DIR

\ft He looked back down.

\nt

\ref 036

\txt Medaa      abiniai        tato           tusala.

\mb medaa      abini    -ai   ta       -to   tu    -sa  -la

\mg flying.fox downward -LOC  PRF.3SGS -PAST be.at -SBJ -3SGS

\ps N          ADV      -PSTP TAM      -TNS  V     -AUX -SBJ

\ft Flying Fox was staying down there.

\nt

\ref 037

\txt Ma      uaina,

\mb ma      ua  -ina

\mg RL.3SGS say -APPL

\ps TAM     V   -3SGIO

\ft He said to him,

\nt 'waina'

\ref 038

\txt Medaa     ba  abiniai        (malo)      baela      emalo          uaina.

\mb medaa     ba  abini    -ai   ma      -lo bae  -la   e- ma      -lo ua            -ina

\mg flying.foxalsodownward -LOC  RL.3SGS -go wing -3SGP ?- RL.3SGS -go ?spread.wings -APPL

\ps N         .   ADV      -PSTP TAM     -V  N    -POSS ?- TAM     -V  Vtr           -3SGIO

\ft he told Flying Fox down below to spread his wings.

\nt 'waina'

\ref 039

\txt Medaa      abiniai        baela      e    malo        uaina.

\mb medaa      abini    -ai   bae  -la   e    ma      -lo ua            -ina

\mg flying.fox downward -LOC  wing -3SGP PROX RL.3SGS -go ?spread.wings -APPL

\ps N          ADV      -PSTP N    -POSS DEM  TAM     -V  Vtr           -3SGIO

\ft He told Flying Fox down below to spread his wings.

\nt

\ref 040

\txt Maromagara ba   asaai        baela      emato            uainasala.

\mb maromagara ba   asa    -ai   bae  -la   e- ma      -to   ua            -ina   -sa  -la

\mg sea.eagle  also upward -LOC  wing -3SGP ?- RL.3SGS -PAST ?spread.wings -APPL  -SBJ -3SGP

\ps N          .    ?      -PSTP N    -POSS ?- TAM     -TNS  Vtr           -3SGIO -AUX -POSS

\ft Sea Eagle up above also spread his wings.

\nt

\ref 041

\txt Atee  eta ta       alema.

\mb atee  eta ta       ale  -ma

\mg water ?   PRF.3SGS flow -hither

\ps N     ?   TAM      V    -DIR

\ft The water flowed come.

\nt

\ref 042

\txt Ta       alema.

\mb ta       ale  -ma

\mg PRF.3SGS flow -hither

\ps TAM      V    -DIR

\ft It flowed come.

\nt

\ref 043

\txt Ta       alema.

\mb ta       ale  -ma

\mg PRF.3SGS flow -hither

\ps TAM      V    -DIR

\ft It flowed come.

\nt

\ref 044

\txt

\mb io   ma      -lama

\mg that RL.3SGS -come

\ps DEM  TAM     -AUX

\ft It came

\nt

\ref 045

\txt Io   malama        akalo   rausudiala                 Maromagara.

\mb io   ma      -lama aka -lo rausu       -dia  -la      maromagara

\mg that RL.3SGS -come NEG -go be.finished -3PLO -thither sea.eagle

\ps DEM  TAM     -AUX  *** -V  Vitr        -OBJ  -DIR     N

\ft but Sea Eagle stopped it.

\nt

\ref 046

\txt Maromagara talama         akalo   rausudia,

\mb maromagara ta       -lama aka -lo rausu       -dia

\mg sea.eagle  PRF.3SGS -come NEG -go be.finished -3PLO

\ps N          TAM      -AUX  *** -V  Vitr        -OBJ

\ft When Sea Eagle stopped it,

\nt

\ref 047

\txt ma      ua

\mb ma      ua

\mg RL.3SGS say

\ps TAM     V

\ft he said

\nt

\ref 048

\txt "Medaa,    iai?

\mb medaa      iai

\mg flying.fox where

\ps N          INTRG

\ft "Flying Fox, ready?

\nt

\ref 049

\txt Elai kae      dopisainalato                atee."

\mb elai kae      dopisa -ina   -la      -to   atee

\mg that 1SGS.IRR ?      -APPL  -thither -PRES water

\ps DEM  SBJ      V      -3SGIO -DIR     -TNS  N

\ft I'll release the water."

\nt

\ref 050

\txt Medaa      ma      ua

\mb medaa      ma      ua

\mg flying.fox RL.3SGS say

\ps N          TAM     V

\ft Flying Fox said

\nt

\ref 051

\txt "Dopisainama."

\mb dopisa  -ina   -ma

\mg release -APPL  -hither

\ps V       -3SGIO -DIR

\ft "Release it."

\nt

\ref 052

\txt (Talo)       Maromagara (tuala)   baela      ta       uasaidia,

\mb ta       -lo maromagara tua -la   bae  -la   ta       ua            -sa  -idia

\mg PRF.3SGS -go sea.eagle  arm -3SGP wing -3SGP PRF.3SGS ?spread.wings -SBJ -APPL

\ps TAM      -V  N          N   -POSS N    -POSS TAM      Vtr           -AUX -3PLIO

\ft Sea Eagle lifted his wings.

\nt

\ref 053

\txt Atee  dilo        (beaka) ale.

\mb atee  di      -lo beaka   ale

\mg water RL.3PLS -go run     flow

\ps N     TAM     -V  Vitr    V

\ft The water flowed.

\nt

\ref 054

\txt Ta       (beaka) ale,

\mb ta       beaka   ale

\mg PRF.3SGS run     flow

\ps TAM      Vitr    V

\ft It flowed,

\nt

\ref 055

\txt Medaa      malo        gomo akaloina,

\mb medaa      ma      -lo gomo a-  kalo      -ina

\mg flying.fox RL.3SGS -go hold CS- be.strong -APPL

\ps N          TAM     -V  Vtr  .-  Vitr      -3SGIO

\ft [and] Flying Fox held it strongly,

\nt

\ref 056

\txt gomo akaloina.

\mb gomo a-  kalo      -ina

\mg hold CS- be.strong -APPL

\ps Vtr  .-  Vitr      -3SGIO

\ft held it strongly.

\nt

\ref 057

\txt Awasaiai talo         gomo akaloina,

\mb awasaiai ta       -lo gomo a-  kalo      -ina

\mg ?because PRF.3SGS -go hold CS- be.strong -APPL

\ps ?        TAM      -V  Vtr  .-  Vitr      -3SGIO

\ft The reason he held it strongly was because

\nt My notes on the transcript say awasaiai = 'because', but maybe

somehow this is a-uasai-ai 'CS-spread.wings-3SGO'???

\ref 058

\txt Medaa      (parola)      baela      io   aikala, ta       dukala   (aikala)

\mb medaa      paro    -la   bae  -la   io   aikala  ta       dukala   aikala

\mg flying.fox feather -3SGP wing -3SGP that be.not  PRF.3SGS have.gap be.not

\ps N          N       -POSS N    -POSS DEM  V       TAM      V        V

\ft Flying Fox's wings don't have a gap (between the wing and the

body).

\nt FT didn't like the repetition of aikala.

\ref 060

\txt Maromagara parola        elai io,  touotouopodoi.

\mb maromagara paro    -la   elai io   touotouopodoi

\mg sea.eagle  feather -3SGP that that ?have.gap?

\ps N          N       -POSS DEM  DEM  ?

\ft Sea Eagle's feathers have a gap.

\nt

\ref 061

\txt Alolai      atee  losola       maka         pipimaia.

\mb alola -ai   atee  loso    -la  ma      -ka  CVDUP~ pima        -ia

\mg then  -LOC  water be.many -NOM RL.3SGS -NEG PROG   block.water -3SGO

\ps ADV   -PSTP N     Vitr    -.   TAM     -AUX RD     V           -OBJ

\ft That's why he didn't hold much water.

\nt

\ref 062

\txt Modela      sa   ma      pimadia.

\mb mode{N} -la sa   ma      pima        -dia

\mg modicum     what RL.3SGS block.water -3PLO

\ps             INTR TAM     V           -OBJ

\ft He held just a little bit.

\nt I transcribed modelasama as one word.

\ref 063

\txt Medaa      malo        gomo rausudia          atee  beau.

\mb medaa      ma      -lo gomo rausu       -dia  atee  beau

\mg flying.fox RL.3SGS -go hold be.finished -3PLO water plenty

\ps N          TAM     -V  Vtr  Vitr        -OBJ  N     ***

\ft Flying Fox held a lot of water.

\nt

\ref 064

\txt Maromagara di      uaina

\mb maromagara di      ua  -ina

\mg sea.eagle  RL.3PLS say -APPL

\ps N          TAM     V   -3SGIO

\ft He said to Sea Eagle

\nt

\ref 065

\txt "Ine  abiniai        palo         tu    taolo."

\mb ine   abini    -ai   pa       -lo tu    taolo

\mg youSG downward -LOC  2SGS.IRR -go be.at again

\ps PRO   ADV      -PSTP TAM      -V  V     ADV

\ft "[Now] you go down again."

\nt SE was higher, released the water to FF who was below, who

caught it. FF then tells SE to go down further so he, FF, can

releasre the water and SE can catch it.

\ref 066

\txt Maromagara ma      laouo               abinia,

\mb maromagara ma      lao -ou       -o    abini    -a

\mg sea.eagle  RL.3SGS go  -downward -2SGO downward -3SGO

\ps N          TAM     V   -DIR      -OBJ  ADV      -OBJ

\ft Sea Eagle went down,

\nt

\ref 067

\txt malo        tu.

\mb ma      -lo tu

\mg RL.3SGS -go be.at

\ps TAM     -V  V

\ft and he stayed.

\nt

\ref 068

\txt Medaa      atee  mato          gomodiasala,

\mb medaa      atee  ma      -to   gomo -dia  -sa  -la

\mg flying.fox water RL.3SGS -PAST hold -3PLO -SBJ -3SGS

\ps N          N     TAM     -TNS  Vtr  -OBJ  -AUX -SBJ

\ft Flying Fox was holding the water strongly,

\nt

\ref 069

\txt gomoasala,

\mb gomo -a     -sa  -la

\mg hold -3SGO  -SBJ -3SGS

\ps Vtr  -OBJ   -AUX -SBJ

\ft holding it,

\nt

\ref 070

\txt gomoasala.

\mb gomo -a    -sa  -la

\mg hold -3SGO -SBJ -3SGS

\ps Vtr  -OBJ  -AUX -SBJ

\ft holding it.

\nt

\ref 071

\txt Maromagara (di)    ma      uaina

\mb maromagara di      ma      ua  -ina

\mg sea.eagle  RL.3PLS RL.3SGS say -APPL

\ps N          TAM     TAM     V   -3SGIO

\ft Sea Eagle said to him

\nt 'waina'

\ref 072

\txt "Iai?

\mb iai

\mg where

\ps INTRG

\ft "Ready?

\nt

\ref 073

\txt Elai kae      dopisainalato."

\mb elai kae      dopisa  -ina   -la      -to

\mg that 1SGS.IRR release -APPL  -thither -PRES

\ps DEM  SBJ      V       -3SGIO -DIR     -TNS

\ft I'll release it."

\nt I wonder if this shows -to means 'now' rather than PRES.

\ref 074

\txt Ta       dopisi  bokoinala.

\mb ta       dopisi  boko  -ina   -la

\mg PRF.3SGS release throw -APPL  -thither

\ps TAM      V       Vtr   -3SGIO -DIR

\ft He released it.

\nt

\ref 075

\txt Atee  idai ini       beakaisala.

\mb atee  idai *** -ini  beaka -ai   -sa  -la

\mg water one  *** -APPL run   -3SGO -SBJ -3SGS

\ps N     NUM  *** -.    Vitr  -OBJ  -AUX -SBJ

\ft The water all flowed in one go.

\nt

\ref 076

\txt Maromagara (dilo       (malo)      beaka ena  malo        lao) malo        alena (idai ini) awasaiai.

\mb maromagara di      -lo ma      -lo beaka ena  ma      -lo lao  ma      -lo ale{V} -na       awasaiai

\mg sea.eagle  RL.3PLS -go RL.3SGS -go run   this RL.3SGS -go go   RL.3SGS -go flow             ?because

\ps N          TAM     -V  TAM     -V  Vitr  DEM  TAM     -V  V    TAM     -V                   ?

\ft It flowed down and reached Sea Eagle.

\nt awa saiai or awasaia? meaning?

\ref 078

\txt Medaa      baela      io   aikala ta      dukala   (aikala),

\mb medaa      bae  -la   io   aikala ta      dukala   aikala

\mg flying.fox wing -3SGP that be.not PRF.3SGShave.gap be.not

\ps N          N    -POSS DEM  V      TAM     V        V

\ft Flying Fox's wing has no gap,

\nt

\ref 079

\txt atee  losola       soma ma      gomodia.

\mb atee  loso    -la  soma ma      gomo -dia

\mg water be.many -NOM very RL.3SGS hold -3PLO

\ps N     Vitr    -.   ADV  TAM     Vtr  -OBJ

\ft [and] it held a lot of water.

\nt

\ref 080

\txt Maromagara malo        alena.

\mb maromagara ma      -lo ale  -na

\mg sea.eagle  RL.3SGS -go flow -3SGP

\ps N          TAM     -V  V    -POSS

\ft It flowed to Sea Eagle.

\nt

\ref 084

\txt Patalo beau,  tara rakaraka (beau), tara pau   (beau) elai Maromagara dilo        iouaiana,                      nakusaia

\mb patalo beau   tara rakaraka beau    tara pau   beau   elai maromagara di      -lo io -ou       -a    -ia   -na   nakusa          -ia

\mg thing  plenty ?all rubbish  plenty  ?all stone plenty that sea.eagle  RL.3PLS -go ?  -downward -3SGO -3SGO -3SGP ?fall.on.top.of -3SGO

\ps N      ***    ?    N        ***     ?    N     ***    DEM  N          TAM     -V  V  -DIR      -OBJ  -OBJ  -POSS V               -OBJ

\ft Many things, all rubbish, all stones, all that went down, and fell on

top of Sea Eagle.

\nt

\ref 085

\txt Di      arua   dudutua.

\mb di      arua   dudutu     -a

\mg RL.3PLS always bump.about -3SGO

\ps TAM     ADV    V          -OBJ

\ft They bumped him about.

\nt

\ref 086

\txt Elai Maromagara ma      maire    soma.

\mb elai maromagara ma      maire    soma

\mg that sea.eagle  RL.3SGS be.angry very

\ps DEM  N          TAM     Vitr     ADV

\ft Sea Eagle was very angry.

\nt

\ref 087

\txt Irisiai      malo        asaeia.

\mb irisi  -ai   ma      -lo a -sae -ia

\mg lagoon -LOC  RL.3SGS -go

\ps N      -PSTP TAM     -V

\ft It [the water] carried him passed the edge of the reef.

\nt

\ref 088

\txt Ta       asaeia,

\mb ta       a -sae -ia

\mg PRF.3SGS

\ps TAM

\ft When it carried him there,

\nt

\ref 089

\txt ma      mairi    soma.

\mb ma      mairi    soma

\mg RL.3SGS be.cross very

\ps TAM     Vitr     ADV

\ft he was very angry.

\nt

\ref 090

\txt Ma      ua

\mb ma      ua

\mg RL.3SGS say

\ps TAM     V

\ft He said

\nt

\ref 091

\txt "Medaa,    ine   kaelo        atuno.

\mb medaa      ine   kae      -lo atun -o

\mg flying.fox youSG 1SGS.IRR -go hit  -2SGO

\ps N          PRO   SBJ      -V  Vtr  -OBJ

\ft "Flying Fox, I'm going to kill you.

\nt I transcribed kalo.

\ref 092

\txt Medaa      kaelo        atuno.

\mb medaa      kae      -lo atun -o

\mg flying.fox 1SGS.IRR -go hit  -2SGO

\ps N          SBJ      -V  Vtr  -OBJ

\ft I'm going to kill Flying Fox.

\nt 'kalo'

\ref 093

\txt Mu    onou       sakaiau."

\mb mu    onou       saka   -iau

\mg RL.2S look.after be.bad -1SGO

\ps SBJ   V          Vitr   -OBJ

\ft You treated me badly.

\nt

\ref 094

\txt Are Medaa      ma      ua

\mb are medaa      ma      ua

\mg and flying.fox RL.3SGS say

\ps CNJ N          TAM     V

\ft And Flying Fox said

\nt

\ref 095

\txt "Ine  tau       bo      ua

\mb ine   ta  -u    bo      ua

\mg youSG PRF -2SGS already say

\ps PRO   TAM -SBJ  ADV     V

\ft "You initially said

\nt

\ref 096

\txt "Dapalo         pimapima."
\mb da    - pa  -lo DUP~ pima

\mg 1INCS - IRR -go .    block.water

\ps SBJ   - TAM -V  RD   V

\ft "Let's go and block it."

\nt

\ref 097

\txt Alolai      madalama         pimapima."

\mb alola -ai   ma  -da    -lama DUP~ pima

\mg then  -LOC  RL  -1INCS -come .    block.water

\ps ADV   -PSTP TAM -SBJ   -AUX  RD   V

\ft That's why we came and blocked it."

\nt

\ref 098

\txt Elai.

\mb elai

\mg that

\ps DEM

\ft It's like that.

\nt

\ref 099

\txt Ma      io uaina,

\mb ma      io ua -ina

\mg RL.3SGS ?

\ps TAM     V

\ft He got up,

\nt 'waina' "iowaina = 'got up'"

\ref 100

\txt Medaa      di      sapu  sisiria.

\mb medaa      di      sapu  CVDUP~ siri   -a

\mg flying.fox RL.3PLS chase PROG   follow -3SGO

\ps N          TAM     Vtr   RD     V      -OBJ

\ft [and] chased after Flying Fox.

\nt

\ref 101

\txt (Di)    Ma      sapua       Medaa      idai ini       lao,

\mb di      ma      sapu  -a    medaa      idai *** -ini  lao

\mg RL.3PLS RL.3SGS chase -3SGO flying.fox one  *** -APPL go

\ps TAM     TAM     Vtr   -OBJ  N          NUM  *** -.    V

\ft He chased Flying Fox [until]

\nt

\ref 102

\txt paparemai      malo        roai.

\mb paparema -ai   ma      -lo ro   -ai

\mg bush     -LOC  RL.3SGS -go fly  -3SGO

\ps N        -PSTP TAM     -V  Vitr -OBJ

\ft he was lost in the bush.

\nt

\ref 103

\txt Malo        mumuni.

\mb ma      -lo CVDUP~ muni

\mg RL.3SGS -go PROG   hide

\ps TAM     -V  RD     V

\ft He was hidden from view.

\nt

\ref 104

\txt Alolai      domalai           Medaa      isina       Maromagara ia  arininisakaina.

\mb alola -ai   doma  -la   -ai   medaa      isi   -na   maromagara ia  ari-   nini-  saka   -ina

\mg then  -LOC  today -3SGP -3SGO flying.fox COMIT -3SGP sea.eagle  PL  RECIP- alone- be.bad -APPL

\ps ADV   -PSTP ADV   -POSS -OBJ  N          PSTP  -POSS N          NUM .-     ?-     Vitr   -3SGIO

\ft So today Flying Fix and Sea Eagle hate each other.

\nt

\ref 105

\txt Elai.

\mb elai

\mg that

\ps DEM

\ft It's like that.

\nt

\ref 106

\txt Domalai           Medaa      isina       Maromagara arininisakaina.

\mb doma  -la   -ai   medaa      isi   -na   maromagara ari-   nini-  saka   -ina

\mg today -3SGP -LOC  flying.fox COMIT -3SGP sea.eagle  RECIP- ?each- be.bad -APPL

\ps ADV   -POSS -PSTP N          PSTP  -POSS N          .-     ?-     Vitr   -3SGIO

\ft Today Flying Fox and Sea Eagle hate each other.

\nt

\ref 107

\txt Medaa      rareai     paeka         sosobi,

\mb medaa      rare -ai   pae      -ka  CVDUP~ sobi

\mg flying.fox day  -LOC  3SGS.IRR -NEG PROG   walk

\ps N          N    -PSTP TAM      -AUX RD     Vitr

\ft Flying Fox can't walk around during the day,

\nt

\ref 108

\txt o   paeka         arua   roro.

\mb o   pae      -ka  arua   DUP~ ro

\mg or  3SGS.IRR -NEG always .    fly

\ps CNJ TAM      -AUX ADV    RD   Vitr

\ft or fly about.

\nt

\ref 109

\txt Wasaiai        ma io   Maromagara tapae         kadaia,

\mb wasaia   -ai   ma io   maromagara ta-  pae      kada -ia

\mg ?because -LOC     that sea.eagle  PRF- 3SGS.IRR see  -3SGO

\ps ?        -PSTP    DEM  N          TAM- TAM      V    -OBJ

\ft Because Sea Eagle would see him,

\nt

\ref 110

\txt pae      atuna.

\mb pae      atu{N} -na

\mg 3SGS.IRR child

\ps TAM

\ft and he would kill him.

\nt Can't get it to parse atun-a

\ref 111

\txt Domalai           taupa           kada

\mb doma  -la   -ai   ta-  u    - pa  kada

\mg today -3SGP -LOC  PRF- 2SGS - IRR see

\ps ADV   -POSS -PSTP TAM- SBJ  - TAM V

\ft Today you can see

\nt

\ref 111A

\txt Medaa     boniai      kakasu arua rorosala               o     sosobisala,

\mb medaa     boni  -ai   kakasu arua CVDUP~ ro   -sa  -la   o     CVDUP~ sobi -sa  -la

\mg flying.foxnight -LOC  only   alwayPROG   fly  -SBJ -3SGS oh!   PROG   walk -SBJ -3SGS

\ps N         N     -PSTP ?      ADV  RD     Vitr -AUX -SBJ  EXCLM RD     Vitr -AUX -SBJ

\ft Flying Fox always only flies or walks about at night,

\nt

\ref 112

\txt aniani   pae      papagiela.

\mb DUP~ ani pae      papagi -e   -la

\mg .    eat 3SGS.IRR search -SBJ -3SGS

\ps RD   Vtr TAM      V      -AUX -SBJ

\ft looking for food.

\nt

\ref 113

\txt Domalai           Maromagara isina       Medaa      (ia) ia  arininisakaina.

\mb doma  -la   -ai   maromagara isi   -na   medaa      ia   ia  ari-   nini-  saka   -ina

\mg today -3SGP -LOC  sea.eagle  COMIT -3SGP flying.fox PL   PL  RECIP- ?each- be.bad -APPL

\ps ADV   -POSS -PSTP N          PSTP  -POSS N          NUM  NUM .-     ?-     Vitr   -3SGIO

\ft Today Sea Eagle and Flying Fox hate each other.

\nt

\ref 114

\txt Medaa      boniai      iasa        pae      sobi,

\mb medaa      boni  -ai   ia{NUM} -sa pae      sobi

\mg flying.fox night -LOC  PL          3SGS.IRR walk

\ps N          N     -PSTP             TAM      Vitr

\ft Flying Fox walks at night,

\nt

\ref 115

\txt wasaia   Maromagara ta       olabuinasala.

\mb wasaia   maromagara ta       olabu     -ina   -sa  -la

\mg ?because sea.eagle  PRF.3SGS be.afraid -APPL  -SBJ -3SGS

\ps ?        N          TAM      Vitr      -3SGIO -AUX -SBJ

\ft because he is afraid of Sea Eagle.

\nt

\ref 116

\txt Elai.

\mb elai

\mg that

\ps DEM

\ft It's like that.

\nt

\ref 117

\txt Ena  kadeke     Medaa      isina       Maromagara elai italai ma      rausu.

\mb ena  kadeke     medaa      isi   -na   maromagara elai italai ma      rausu

\mg this tell.story flying.fox COMIT -3SGP sea.eagle  that there  RL.3SGS be.finished

\ps DEM  Vitr       N          PSTP  -POSS N          DEM  LOC    TAM     Vitr

\ft This story of Flying Fox and Sea Eagle is finished there.

\nt
